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چكيده
ــير براى مردم آن كشور و  ــورى نياز به ارائة تفس ميراث هر كش
گردشگران خارجى دارد. تفسير علمى است كه در صنعت گردشگرى 
ايران بحث عملى آن به دليل فقدان پايه هاى نظرى در داخل كشور، 
ــگرى و نقش  ــت. آموزش راهنمايان گردش ــده اس ــروع نش هنوز ش
راهنمايان گردشگرى در توريسم فرهنگى، اكوتوريسم و ژئوتوريسم 
ــى و ژئوپارك ها، يكى از تمهيدات  ــژه پارك هاى ملى و طبيع و به وي
ــت كه مى تواند نقش  ــير ميراث براى مردم عادى اس چندگانة تفس
مهمى در بدنه يكپارچة تفسير ميراث براى مردم داشته باشد. در اين 
ــير تكاملى تفسير ميراث در جهان، به معرفى  مقاله ضمن معرفى س
اجمالى تفسير در صنعت گردشگرى و جايگاه آن در حفظ ميراث و 

فعاليت هاى راهنمايان گردشگرى در اين ميان پرداخته شده است.

ــگرى، حفظ ميراث، بانيان تفسير،  كليدواژه ها: تفسير، گردش
انوس ميلز، فريمن تيلدن 

مقدمه
ــودآگاه، از  ــه ناخ ــودآگاه و چ ــگرى، چه خ ــان گردش راهنماي
ــاب مى آيند كه به دليل  ــيركنندگان ميراث براى مردم به حس تفس
ايفاى نقش چهره - چهره در شكل گرفتن نگرش ويژه به بيان ميراث 
ــير در تبيين ميراث  فرهنگى - طبيعى و آگاهى از علمى به نام تفس
گردشگرى در كشورهاى پيشرفتة جهان، قادر به ارائه و جهت گيرى 

ــير در  مدرن در فعاليت هاى با ارزش خود خواهند بود. با اينكه تفس
ــورهاى پيشرفتة  ــاير كش پارك هاى ملى ايالات متحدة آمريكا و س
ــال 1957 پس از چاپ كتاب «تفسير ميراثمان» نوشتة  جهان از س
ــروع شده است، در كشورهاى در حال توسعه مثل  فريمن تيلدن ش
ــريح نشده  ــوط تش ايران هنوز مبانى نظرى اين علم به صورت مبس
است. در كشورهايى مثل ايالات متحده محيط بانان نيز آموزش هاى 
ــگرى پشت سر مى گذرانند و علاوه  لازم را به عنوان راهنمايان گردش
بر محيط بانى (حراست از محيط) به عنوان راهنماى طبيعت گردى1 
نيز به آموزش مردم مى پردازند. نقش آموزش مردم از راه آموزشى - 
تفريحى ركن اصلى در ارتقاى شعور اجتماعى جوامع پيشرفته است. 
ــزار آن به طور اجمالى معرفى  ــير ميراث و اب در بخش هاى زير، تفس

مى شود.

ميراث چيست؟
ــدادى ما و  ــتة آباء و اج ــرورى از درك گذش ــراث، حس غ مي
ــت  ــم اندازى از سرنوش ــوط به زمان حال و چش ــى هاى مرب دلواپس
نسل هاى آينده به دست مى دهد كه در ارتباط تنگاتنگ با سرزمين 
ــت (بك و لك، 1998). ميراث تاريخى  ــه هاى فرهنگى ماس و ريش
ــراث طبيعت بى جان مثل  ــراث طبيعى، اعم از مي ــى و مي و فرهنگ
ــناختى و ميراث طبيعت جاندار مثل درختان  رخ نمون هاى زمين ش
كهن سال يا گونه هاى گياهى و جانورى، همگى جزء ميراث ارزشمند 
ــگرى نقش  ــه در صنعت گردش ــمار مى آيند ك ــورى به ش هر كش

تبيين اجمالى ركن
 «تفسير»
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«جاذبه ها» را بر عهده مى گيرند. اين ميراث گران بها علاوه بر استفاده 
ــگرى، هم زمان نياز به حفاظت از آن براى استفادة پايدار و  در گردش

انتقال به نسل هاى آينده دارد.

زيرساخت هاى صنعت گردشگرى
ــگرى نيز، خود از زيرساخت هاى گردشگرى  وجود جاذبة گردش
ــامل  ــگرى ش ــاخت هاى گردش ــت. بنابراين زيرس ــور اس يك كش
جاذبه هاى گردشگرى (مثل وجود غذاهاى محلى يا وجود تنوع ويژة 
ــهيلات راحتى و اقامتى،  ــناختى در يك منطقه)، وجود تس زمين ش
ــير و اعمال  ــام فعاليت ها، برنامه هاى ارائة تفس ــزارى تورها، انج برگ

مديريت و برنامه ريزى است كه در نمودار 1 نشان داده شده است.

ــن پارك هاى ملى در فرهنگ آمريكايى، خود را وقف حفاظت  نمادي
از آن ها سازد. معروف ترين كار او در حوزة تفسير، اثر بى نظيرى به نام 
تفسير ميراث ما است. او همچنين كتاب پارك هاى ملى (كتابى 
جامع كه سامانة طبيعى، تاريخى و تفرجى پارك ملى را مورد بررسى 
قرار مى داد) و ماهيت پنجم (كتاب شيوا دربارة نقش مهم همكارى 
مردم6 در حفظ گردشگاه هاى ملى) را نوشت. فريمن تيلدن در سمت 
ــاى چهار پارك ملى خدمت مى كرد. او در مزرعة  ــاور براى رؤس مش
ــخصى اش در وارن مين7 تا زمان مرگش به سال 1980 ميلادى  ش

زندگى كرد. 

تفسير و مفهوم آن 
ــوز، 1388 به نقل از لايت  ــير از ديدگاه لايت8 (ه ــف تفس تعري
ــت از «انگيزه دادن و تحريك حس كنجكاوى و  1995) عبارت اس
قدرت تصور به عنوان روشى براى بالا بردن كيفيت يك سايت و كمك 

آن  مردم  براى  تفسير  ارائة  به  نياز  كشورى  هر  ميراث 
كشور و گردشگران خارجى دارد. تفسير علمى است كه 
در صنعت گردشگرى ايران بحث عملى آن به دليل فقدان 

پايه هاى نظرى در داخل كشور، هنوز شروع نشده است

به خوشى و رضايتمندى گردشگران.»
ــير»9 عموم مردم را سر  ــناى ديگر واژة «تفس هنوز معانى آش
ــود. تيلدن  درگم مى كند و باعث ايجاد چالش در اين حرفه مى ش
ــت كه واژة تفسير چندين ترجمة مفهومى10 خاص در  اظهار داش
ــير معنا بخشيدن به  يك زبان خارجى دارد (تيلدن، 1977). تفس
ــته يا حال است (بك  ــم انداز يا رويداد ناآشنا11 از گذش يك چش
ــود (مثل  ــاده ترجمه 12 مى ش ــل، 1998). آنچه به زبان س و كيب
ــا رويدادهاى مربوط  ــاى درة علم كوه ي ــكيل يخچال ه نحوة تش
ــت براى بسيارى از  ــور)، ممكن اس به مناطق جنگى جنوب كش

بازديدكنندگان «ناآشنا»13 باشد.
ــر تاريخ يا منظرة طبيعى يك ناحيه  تفسير، داستان پشت س
ــازد. تفسير، فرايندى است كه كمك مى كند مردم  را عيان مى س
ــتند،  ــد فراتر از آنچه را كه به تنهايى قادر به ديدن آن هس بتوانن

ببينند.

تفسير و كمك به حفظ ميراث طبيعى و فرهنگى 
ــاب تفسـير در قرن  ــة كت ــل (1998) در مقدم ــك و كيب ب
بيست ويكم مى نويسند: «ما همچنين، تفسير را به عنوان يك روند 
اطلاع رسانى و الهام بخش تعريف كرديم كه براى افزايش فهم، درك 
ــكل قاعده  ــت از ميراث طبيعى و فرهنگى مان به ش ارزش و حفاظ
(فرمول) درآورده شده است». تفسير در ابتدا براى حفاظت از ميراث 
طبيعى و فرهنگى توسط تيلدن در جهان مطرح شد، چنان كه وى 

جاذبه ها         تسهيلات اقامتى 
                     براى گردشگران

   تورها         تفسير و فعاليت ها             مديريت و برنامه ريزى 
                            سايت ها

صنعت گردشگرى

ــود، تفسير، يكى از اركان  همان گونه كه در نمودار 1 ديده مى ش
صنعت گردشگرى است.

معرفى بانيان تفسير در جهان: انوس ميلز و فريمن 
تيلدن

نقش انوس ميلز در سير تكاملى فلسفة تفسير 
ــوس ميلز كه بود؟ انوس ميلز2 در مزرعه اى در كانزاس ايالات  ان
متحدة آمريكا بزرگ شد. در سال 1884 ميلادى در سن 14 سالگى 
شروع به ساخت يك كلبة چوبى در پناهگاه قلة لانگ3 در كلرادو كرد. 
وى در طول مسير حرفه اى خود، بيش از 250 گروه از «گردشگران 
ناآشنا به محيط كوهستان»4 را به قلة 14255 پايى لانگ، راهنمايى 
كرد. ميلز يك طبيعت دوست، راهنماى كوهستان، نويسنده و مدرس 
ــگاه بود. او در كميته اى فعاليت مى كرد كه وظيفة آن، نوشتن  دانش
دستورالعمل راهنماى خدمات پارك هاى ملى در سال 1916 ميلادى 
ــر و عناصر طبيعى و تاريخى و حيات وحش  بود: «براى حفظ مناظ
ــل هاى آينده بدون تخريب،  در آنجا... چنان كه براى بهره مندى نس
ــاى راهنمايى در  ــد.» وى علاوه بر پايه گذارى معياره محفوظ بمان
طبيعت و اصول تفسير، دنيايى را متجسم ساخت كه در آن مردم در 
ــت اطراف خود و همچنين با يكديگر به زندگى  صلح با محيط زيس

مى پردازند. انوس ميلز در سال 1922 درگذشت. 

فريمن تيلدن نويسندة معروف ترين كتاب تفسير 
جهان

فريمن تيلدن5 اهل ماساچوست ايالت متحدة آمريكا بود. او شغلش 
را به عنوان نويسندة موفق داستان رها كرد تا با تأكيد خاص بر مفهوم 
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(1977: 38) در جملة بسيار تأكيدى و شعرگونة خود (جدول 1) به 
انگليسى مى گويد: 

ــت. براى آگاهى بيشتر مراجعه  ــم عنوان شده اس تفسير ژئوتوريس
ــود به نكوئى صدرى (1388). اما متأسفانه در هيچ كتب تأليفى،  ش
ديگرى در ايران، امر تفسير مطرح نشده است و تنها در كتابى به نام 
رفتار گردشـگر از فيليپ پيرس (1389) مؤلف به نتايج پژوهشى 
درخصوص تفسير اشاره كرده است. خوشبختانه اين كتاب در ايران 
به زبان فارسى منتشر شده است. اين موضوع به قدرى مغفول مانده 
كه حتى با تأسيس نخستين ژئوپارك جهانى كشور در قشم به دليل 

نبود ابزار، تفسير نظرى و عملى تاكنون داير نشده است. 

نمونه اى از تفسير براى درك بيشتر اين مفهوم از بك 
و كيبل (1998)

داستان زير، كه يك دوستدار طبيعت در پارك ملى كريترليك 22 
در اورگون23 براى تيلدن نقل كرده است، شايد بتواند به بهترين وجه 
فرايند تفسير را برايتان به تصوير بكشد. شرح آن در كتاب پارك هاى 

ملى تيلدن 24 ذكر شده است. 
ــهيل درك وضعيت درياچه اى آتش فشانى به نام كراتر  براى تس
ليك25، مركز ديدبانى26 مشرف بر درياچه در ايالات متحدة آمريكا به 
امكاناتى مثل مراكز نمايش (نمايشگاه ها)27، دوربين دوچشمى ثابت 
ــوگيرى به سمت مركز مكان قابل مشاهده و ماكت برجسته اى  با س
ــانى28 مجهز شده بود. مردى نابينا به  از يك مخروط بزرگ آتش فش
مسئول پارك كه در مركز ديده بانى مشغول انجام وظيفه بود، نزديك 
ــد و پرسيد: «آيا ممكن است كريتر ليك را برايم توصيف كنى؟»  ش
ــى كه پيش رو داشت آگاه بود، زيرا  محيط بان پارك ملى29 از چالش
ــمت  آمده بود تا كريتر ليك را ببيند. بنابراين وى مرد نابينا را به س
ــة برجسته راهنمايى كرد و سپس رخداد مزبور را به شرح  يك نقش

ذيل بيان داشت:
ــتة  ــت هايش را گرفتم و آن ها را در اطراف ماكت برجس من دس
ــعى كردم او از طريق انگشتان  ــان حركت دادم و س دهانة آتش فش
حساس خود و بهره گيرى از درك ذهنى سرشار و شوق و ذوق وى، 
شكل عمومى دهانة آتش فشان و تغييرات لبه هاى انتهاى اوج آن ها را 
لمس و مجسم كند. وى با انگشتان و وجب كردن دستش به درك 
ــؤال كردم آيا ايده اى دارد كه  ــد. از او س مقياس قطر درياچه نائل ش
فاصله چيست؟ او گفت مى تواند فاصله را به تجربة راه رفتنش ربط 
ــد. واضح بود وقتى كه او محدودة فاصله و مقياس را با باز كردن  ده
وجب دستانش درك مى كرد، مى توانست وسعت زيادى را كه دهانة 
ــان و آب درون آن پوشش مى داد نيز،  احساس كند. سپس  آتش فش
ــتانش را به سمت بالاى ماكت صخرة ليائو30  كمك كردم نوك انگش
ــرد، كه دو اينچ از ماكت،  تقريباً 2200 فوت افت ارتفاع واقعى در  بب
ــت كه بيش از 2000 فوت از دهانة  ــان مى داد. او درياف صخره را نش

آتش فشان در زير سطح آب قرار دارد.
انگشتان وى، شكل كله قندى جزيرة ويزارد31 را براى او مجسم 
ساختند. فرورفتگى كوچكى در نوك مخروط نه تنها شكل آن عارضة 

تفسير به فهم مى انجامد،
فهم به شناخت ارزش اثر،

و شناخت ارزش به حفاظت از اثر.

جدول 1: شعرگونة تيلدن از تفسير

ــانى جذاب، باعث حفاظت از طبيعت  ــير به دليل اطلاع رس تفس
ــود. براى مثال، فعاليت هاى مربوط به حفظ تخم  و ميراث آن مى ش
ــت هاى جزيرة قشم و شرح چهره به چهرة آن به عنوان يك  لاك پش
ــود اين  گونة جانورى نجات داده شود و با  ــير باعث مى ش روش تفس
افزايش آگاهى، مردم محلى ديگر رغبت به خوردن آن نداشته باشند.

شيوه هاى تفسير
ــكل هاى گوناگون ارائه مى شود. ارائة تفسير توسط  تفسير به ش
ــى همچون اجراى  ــگرى) به برنامه هاي ــخص14 (راهنماى گردش ش
ــكى17،  ــى16، نمايش هاى عروس گفت وگوها15، نمايش هاى احساس
ــرايى19، اجراى پياده روى ها  ــته18، داستان س زنده سازى تاريخ گذش
ــود.  ــردش در طبيعت21 گفته مى ش ــت و برگزارى تور گ در طبيع
ــير وارد شده، كتاب  تنها كتابى كه يكى از فصل هايش به بحث تفس
مبانى زمين گردشگرى است كه برخى شيوه هاى تفسير در زمينة 
ژئوتوريسم را بسط مى دهد. كليد موفقيت ژئوتوريسم در اين كتاب، 
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خاص، بلكه نوع خيلى از دهانه هاى ديگر را نيز به او فهماند. او توانست 
با انگشتانش جريان هاى مواد مذاب دامنة جزيرة مخروطى را ببيند. 
ــم و بعد آن را  ــكل (U) را پى گرفتي ــپس ما درة يخچالى يو ش س
ــه اى موجود در نقاط ديگر پارك  ــكل (V) رودخان با دره هاى وى ش

مقايسه كرديم.

بحث و نتيجه گيرى
ــت كه در ايران، به لحاظ  ــير يكى از اركان گردشگرى اس تفس
ــطح عملى در  ــت؛ از اين رو در س ــده اس نظرى، به خوبى مطرح نش
پارك هاى ملى، در مناطق حفاظت شده و به ويژه در ژئوپارك قشم در 
حد صفر است. راهنمايان گردشگرى به عنوان يكى از اجزاى كليدى 
در بدنة عمليات تفسير نقش مهمى بر عهده دارند، ولى بدون استفاده 
از ساير ابزار تفسير مثل رسانه هاى مولتى مديا و... آنان قادر به توفيق 
در تفسير ميراث به طور شايسته و بايسته براى عموم مردم نخواهند 
ــگران امرى پيچيده و تخصصى است و  بود. حرفة راهنمايى گردش
راهنمايان با رشته هاى تخصصى و ميان رشته اى خود بايد در مباحث 
ــم يا در پارك هاى ملى و ژئوپارك ها  ــم يا ژئوتوريس مثل اكوتوريس
مشاركت كنند. اين امر ضرورت آموزش راهنمايان تخصصى را چند 
ــترش علمى تفسير ميراث مختلف در  برابر مى كند. در صورت گس
كشور با كمك راهنمايان كارآزموده  در شاخه هاى مختلف ميراث و 
بهره گيرى ساير ابزار تفسير به صورت يك مجموعة از هم جدانشدنى، 
ــتفادة پايدار از ميراث اين مرز و بوم توسط گردشگران  حفاظت و اس
ــگرى داخلى، به عنوان اولويت سياست گذاران  به ويژه در بحث گردش

كشور، رونق خواهد گرفت.

تشكر و قدردانى
ــر كار خانم لادن قهرمانى، راهنماى  در اينجا لازم مى دانم از س
ــد برنامة توريسم دانشگاه  ــگرى و دانشجوى كارشناسى ارش گردش
ــك به ترجمة مقدمة كتاب بك و كيبل  علامه طباطبايى براى كم
ــد، تشكر و  ــتفاده ش (1998) كه در اين مقاله بخش هايى از آن اس

قدردانى كنم.

پى نوشت ها 
از  نوع خاصى  از طبيعت گردى، گردشگرى طبيعت گراست و  اين مقاله، مراد  1. در 
انواع توريسم طبيعت گرا، مثل اكوتوريسم، توريسم حيات وحش يا ژئوتوريسم مدنظر 
نيست. متأسفانه در ايران قبل از ظهور مباحث ژئوتوريسم، واژة طبيعت گردى معادل 
پيشرفت هاى  به  توجه  با  كه  است  شده  ثبت  علوم  فرهنگستان  در  اكوتوريسم  با 
اخير جهان معادل ناقصى براى اين كلمه است. به طور كلى در اين مقاله، توريست 

راهنمايان  به  هم  طبيعت گردى  راهنماى  و  مى شود  ناميده  طبيعت گرد  طبيعت گرا، 
تخصصى ژئوتوريست ها و هم به راهنمايان تخصصى اكوتوريست ها گفته مى شود. 

2. Enos Mills
3. Long's Peak
4. Flatlanders
5. Freeman Tilden
6. private donations
7. Warren Maine
8. Light 
9. interpretation
10. implicaction's translation 
11. a ''foreign'' landscape or event 
12. translated 
13. foreign
14. Personal inpretation
15. the form of talks
16. demonstrations
17. puppet shows
18. Living history 
19. storytelling 
20. nature walks 
21. nature tours
22. Crater Lake National Park
23. Oregon
24. Tilden's The National Parks 
25. Crater Lake 
26. the observation center
27. exhibits
28. the great volcanic cone 
29. The naturalist 
30. the modeled face of Llao Rock 
31. Wizard Island 
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ميراث، حس غرورى از درك گذشتة آباء و اجدادى ما 
و دلواپسى هاى مربوط به زمان حال و چشم اندازى از 
سرنوشت نسل هاى آينده به دست مى دهد كه در ارتباط 

تنگاتنگ با سرزمين و ريشه هاى فرهنگى ماست
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